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PE®EPAT

Kyxapenko Anna MropesHa
Jlekcnyeckne U CHHTAKCHYECKHE CPeACTBA pPeau3aliu IKCIPEeCCUBHOM
(pyHKUMH HA IpUMepe HA3BAHUI KUTAHCKUX KHHOPUIBEMOB

Ctpykrypa U 00beM padoThbI: paboOTa COCTOUT W3 BBEJCHUS, TPEX IJIaB,
3aKJIFOYEHUS], CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPhl U MPUIOKEHUS.

O6bem: 51 c., cnUCOK UCIIOJIB30BAaHHOM TUTEPATYPHI — 44 UCTOYHUKA.

Kurouesrsie cnosa: UM COBCTBEHHOE, HASBAHUE KUHO®UJIBMA,
KUTAVCKUIM KMHO®UJIbM, OKCITPECCHBHAA OYHKINMA,
OKCITPECCHA, CTUWINCTUKA, IMHI'BUCTUKA, JTEKCHUKA, CHUHTAKCHUC.

Hear padoThl: BBIABUTH JIGKCMYECKUE M CHHTAKCUYECKUE CPEJICTBA
peanu3anuu SKCIPECCUBHON (DYHKIIMH B HA3BAHUAX KUTAUCKUX KHHOPUIBMOB.

O0beKT muccIeN0BaHUA: JIMHIBUCTUYECKUE CPEACTBA JIEKCHYECKOTO U
CUHTAaKCUYECKOIO  SI3BIKOBBIX  YPOBHEHW, CIOCOOCTBYIOUIME  peanu3aluu
HKCIPECCUBHON (DYHKIIMM HA3BAHUN KUTANCKUX KUHO(UIBMOB.

Metoabl uccjIe0BaHMA: OOIIETEOPETUUECKUE (aHAIN3, NEIYKUHUA), METOA
CIUIOLIHOW BBIOOPKH C HCIIOJIb30BAHUEM PEUTHHIOBOM CHUCTEMBI YHOPSAOYMBAHUA
JAHHBIX.

IlonyyenHble pe3yjbTaThl M KX HOBHM3HA: B JaHHOW pabore ObUIH
00O0OIIIEHbl 3HAaHWA O Ha3BaHUSAX KUHOPUIBMOB KaK 00 OOBEKTaX U3YYEHUS
OHOMACTUKH, U3YYEHBl OCOOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHHPOBAHUS, OOOOILEHBI 3HAHUS O
KAaTerOpUH SKCIPECCUBHOCTU U SKCIPECCUBHON A3BIKOBOM (DYHKIIMM C TOUKH 3PEHHUS
OOLIEro SI3bIKO3HAHMS W CTWJIMCTUKH, OXapaKTePU30BAHBI JIEKCUUECKUE U
CUHTAaKCUYECKHE CpPEJICTBA peaNu3alMi SKCIPECCUBHOM (YHKIMH B TEKCTax
MyOJUIUCTUYECKOTO CTHIISL, @ TAKXKE U3YUYEHbl U IPOAHATU3UPOBAHBI JIEKCUUECKHE U
CUHTaKCUYECKHE CpPEJCTBA peaju3allid SKCIPECCUBHOW (PYHKIMM B HAa3BaHUAX
KUTAUCKUX  KUHOQUIBMOB. AKTyalbHOCTh JAHHOH paboThl  00YCJIOBIEHA
HEJOCTATOYHOW H3YYEHHOCTBHIO HA3BaHUN KMHOQUIBMOB KaK MMEH COOCTBEHHBIX,
HEJOCTATOYHOM MU3yYEHHOCTBIO UX (YHKIIMOHUPOBAHHUS B SA3BIKE, a TAKXKE MOCTOSTHHO
pacTyiei moTpeOHOCThI0 OOLIECTBA B aICKBATHOM IEPEBOJIEC U aJaNTallii Ha3BaHU
KMHO(HUIIBMOB 7151 ”THOCTPAHHOTO (B HAIIEM ClTydyae He KUTallCKOT0) 3pUTEs.

PexoMeHZaluM 10 HCHOJb30BAHMI0 Pe3yJbTATOB: MaTepualbl U
pe3ynbTaThl HCCIEAOBAaHUS MOTYT HIPUMEHSTHCA MPU H3YYEHUU CTUIUCTUKUA U
OHOMACTUKHM KHTAMCKOTO #A3bIKa, a TaKXe B Mpolecce IepeBoja W aJanTaluuu
Ha3BaHUM KUTAUCKUX (PUIIBMOB JJISI HHOCTPAHHOTO (HE KUTAMCKOT0) 3pUTEIISL.

Ob6nacTh NpPUMEHEHHUSI: MaTepUalibl  UCCIECNOBAaHUS  MOTYT  OBITh
WCIIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE MPENOJaBaHUs CTUIMCTUKA U OHOMACTHKU KUTaWCKOTrO
A3bIKa, a TakKe B paboTe MEepPeBOAYMKOB, AAANTUPYIOLUIMX HAa3BaHUS KHUTAUCKUX
(GUIBMOB 1J11 UHOCTPAHHOTO 3PUTEJIS.



POD®EPAT

Kyxaponka ['anna Irapayna
JlekciuHbIA i CIHTAKCIYHBIA CPOAKI pIasizanbli IKcHpICiyHall GpyHKIbII
HA NPBIKJIAA3e HA3Bay KiTaiickix KiHadiabmay

Crpykrypa i ad’ém pabGorbl: paboTa cKiamaenia 3 YBOJ3IHAY, TPOX
paszzazenay, 3aKIII0YdHHS, CITica BRIKAPBICTaHA JITapaTypsl 1 JajaTka.

A®6’ém: 51 c., cric BeIKapbICTaHal JiTaparypsl — 44 masiipbli.

Katouasbis cioBbr: YJIACHAE IMS, HABBA KIHA®UIBMA, KITAVCKI
KIHA®IIbM, SKCIPACIVHAS ®YHKIBIS, SKCIIPACIL, CTBUIICTHIKA,
JIIHI'BICTBIKA, JIEKCIKA, CIHTAKCIC.

MbTa padoThl: BBISBILB JEKCIYHBISI 1 CIHTAKCIYHBIA CPOJAKI piaii3ailbli
AKCIPACIYHAN (PYHKIBI ¥ HAa3BaX KITACKIX KIHAPLIbMAY.

AO0’eKT JgacjeJaBaHHsI: JIHTBICTBIYHBIS CPOJIKI JIEKCIYHAra i ClIHTaKCiyHara
MOYHBIX Y3pOVHSY, SIKI Ca3€HHIYA0Nb plali3albll IKCIPAICIyHal (YyHKIbI Ha3Bay
KITaCKIX KIHa(iIbMay.

MeTtaabl acjieqaBaHHs: aryJIbHATIapbITBIUHbIA (aHaAMI3, A3YKLbISA), METaj
CyLIPJIbHAM BBIOAPKI 3 BBIKAPHICTOYBAHHEM pP3UTHIHraBail CICTAMBI yHapaJKaBaHHA
JAA3EHBIX.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI I iX HaBi3HA: y raTail padboue ObUTI a0aryJbHEHbI BEbI
npa Ha3Bbl KiHadinbMmay AK Npa a0’eKTbl BBIBYYSHHS aHAMAaCTbIKl, BbIBYYaHbI
aca0uiBacill 1X (yHKUbISTHaBaHHS, a0aryJbHEHbI BEeJbl a0 KaTArOpbll SKCOPICIYHACII 1
AKCIpACIyHAl (YHKUbBII MOBBI 3 MYHKTY TIJIEJKaHHsI aryjibHara MOBa3HaycTBa 1
CTBUIICTBIKI, axapakTapbl3aBaHbl JEKCIYHBISI 1 CIHTAKCIYHBIA CPOJAKI piaji3albli
AKCHPICIYHAN PYHKIIBI ¥ TOKCTaX MyOJiIbICThIYHATA CTHUTIO, @ TAKCaMa BBHIBYUYaHHI 1
IpaaHali3aBaHbl JIEKCIYHBIS 1 CIHTaKCIYHBISL CPOJKI piaajizainbll  3KCIOpICiyHan
GyHKUBIl ¥ Ha3Bax KiTahWcKiX KiHaduibMay. AKTyajdbHacup TI3Tail pabOThI
abyMoYJieHa HelJacTaTKOBAl BhIByYaHACLIO Ha3Bay KiHaduUIibMay K IMEHAY yJIACHBIX,
HeJlaCTaTKOBal BbIByYaHACIIO acabiiBaciei 1X QyHKIbIIHaBaHHS ¥ MOBE, a Takcama
nactasHHail marpi30ar0 CcyyacHara TIpaMajJCcTBa ¥ aJdKBaTHbIM Iepakiaase 1
ajanTaibll Ha3Bay KiHaduUibMay aiid 3aMexkHara (y HallbIM BBINAJKY HE KiTaiickara)
rieaayva.

PakamMenaanpli ma BBIKAPBICTAHHI BbIHIKAY: MaTAIpbLUIBl 1 BBIHIKI
JacielaBaHHsl MOTYIlb BBIKAPBICTOYBAlllla IMaJ4ac BBIBYYSHHS CTBUIICTBIKI 1
aHaAMacThIKl KiTaiickall MOBBI, a Takcama Iajayac Mepakiaay 1 ajanrtaubli Ha3Bay
KiTalCKIX piapMay 1S 3aMekHara (He Kitalickara) riefaya.

l'ajnina npbIMAHEHHSI: MaTAIPBIIBI  JaciielaBaHHS  MOTYLb  OBIlb
BBIKAPBICTaHBI TA4ac BBIKJIAJAHHS CTBUIICTHIKI 1 aHAMACTBIKI KiTaliCkail MOBBI, a
TakcaMa Y Tpallbl Mepakiajaublkay, siKis 3aiiMarollia ajganTtaibiai Ha3Bay KITaCKIX
binpMay 115 3aMekHara rieaayva.



ABSTRACT

Hanna Kukharenka

Lexical and syntactic means of the expressive function realization

exampled by Chinese film titles

Structure and scope of the work: the work consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used sources and an appendix.

Scope: 51 p., the list of used sources — 44 sources.

Keywords: PROPER NOUN, FILM TITLE, CHINESE FILM,
EXPRESSIVE FUNCTION, EXPRESSION, STYLISTICS, LINGUISTICS, LEXIS,
SYNTAX.

Goal of the work: to reveal the lexical and syntactic means of the expressive
function realization in Chinese film titles.

Object of research: the lexical and syntactic means of the expressive
function realization in Chinese film titles.

Research methods: general theoretical methods (analysis, deduction),
continuous sampling method using rating data ordering system.

The results and their novelty: in this work we summarized the knowledge
of the film titles as the objects of onomastics study, studied the features of their
functioning, summarized the knowledge of the category of expressiveness and the
expressive function from the point of view of general linguistics and stylistics,
characterized lexical and syntactic means of expressive function realization in the
texts of journalistic style and also studied and analyzed lexical and syntactic means of
the expressive function realization in Chinese film titles. The relevance of this work
is determined by insufficient knowledge of the film titles as proper names yet,
insufficient knowledge of their functioning in the language and also by the ever-
growing need of society for an adequate translation and adaptation of the film titles
for foreign (in our case, non-Chinese) spectators.

Recommendations for using the results: the materials and the results of the
work can be used in the process of studying Chinese stylistics and onomastics, as
well as in the process of translation and adaptation of Chinese film titles for the
foreign (non-Chinese) spectators.

Application area: the materials of the work can be used in the process of
teaching Chinese stylistics and onomastics, also in the work of translators who work
on adaptations of Chinese film titles for the foreign spectators.



